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ЛІРНІК БЕЛАРУСКАЙ ЗЯМЛІ

Уладзіслаў Сыракомля... Гэтае імя ў сярэдзіне XIX стагоддзя
было добра вядома ва ўсіх кутках Беларусі. Шчыры абаронца прос-
тага люду, выдатны паэт, вядомы краязнавец Уладзіслаў Сыраком-
ля (сапраўднае імя — Людвік Кандратовіч) стаяў у самым цэнтры
антыпрыгонніцкага руху свайго часу. Гаворачы пра ўздзеянне на
гэты рух літаратуры, Эліза Ажэшка адзначала, што «самае моцнае
ўражанне тут, на Літве, рабіла паэзія Сыракомлі». Ёй добра запом-
ніўся «вялікі дэмакратычны і разам з тым узвышаны дух» яго тво-
раў. Ён, гэты дух паэзіі У. Сыракомлі, быў галоўнай прычынай таго,
што вясковы лірнік, як трапна называлі яго ўсюды, быў разам з Бёрн-
сам і Шаўчэнкам адным з найбольш любімых паэтаў і рускай інтэ-
лігенцыі. Максім Горкі ставіў яго ў адзін рад з Пушкіным, Шэлі,
Гейнэ, Міцкевічам. Захоплены антыпрыгонніцкім пафасам твор-
часці У. Сыракомлі, яе глыбокай народнасцю, рускі крытык Акса-
каў назваў яго «сапраўдным народным паэтам, народным гусля-
ром». Высокім тытулам народнага паэта надзяляюць У. Сыраком-
лю ў розныя часы і польскія даследчыкі яго творчасці — Ю. Кра-
шэўскі, А. Тышынскі, А. Драгашэўскі, У. Спасовіч, В. Кубацкі,
Ю. Гамуліцкі, Ф. Беляк і іншыя.

Але тут напрошваецца пытанне: якога ж канкрэтна народа быў
Сыракомля песняром, якому народу прысвяціў ён сваё пяро, за чыё
сацыяльнае і нацыянальнае вызваленне змагаўся? «Я — ліцвін», —
казаў неаднаразова Уладзіслаў Сыракомля і падкрэсліваў, што і яго
«прапрадзед» быў «шчырым ліцвінам». «Літоўскім лірнікам»,
«літоўскім паэтам», «песняром Літвы» называлі яго ў польскім,



4 Кастусь Цвірка

рускім і замежным друку. Вось як пісаў, напрыклад, той жа Акса-
каў: «Калі паэт можа прысвяціць усю сваю дзейнасць аднаму яко-
му-небудзь прадмету, вакол якога, нібы вакол агульнага цэнтра, лу-
наюць і кружацца ўсе вобразы, думкі яго і летуценні, у якім, нібы ў
фокусе, збіраюцца ўсе водгукі і ад якога ўсе любоўныя струны яго
атрымліваюць асаблівы водгалас і каларыт, — то такім прадметам,
бясспрэчна, з’яўляецца для Сыракомлі Літва. Куды б ні накіраваў-
ся вольны лёт яго натхнення, у якую б сферу ні залятала думка яго,
якія б ні кранаў ён струны душы — заўсёды... выступае з масы
вобразаў усё адзін і той жа вобраз айчыны, які ён па-майстэрску і
любоўна малюе». У гэтым жа прызнаваўся і сам паэт:

Пра адно я толькі спяваю, хоць на розныя ноты:
Хай жыве наша Літва!
Хай жывуць ліцвіны!

Літвою У. Сыракомля, як і наогул яго сучаснікі, называў Бела-
русь. Тут (вёска Смольгаў на Любаншчыне) у 1823 годзе нарадзіў-
ся паэт, тут (спачатку на Палессі, а потым на Нясвіжчыне і Стаўб-
цоўшчыне) правёў ён асноўную частку жыцця. Апошнія дзесяць
год (1853—1862) У. Сыракомля пражыў у фальварку Барэйкаўш-
чына, што на дарозе з Вільні да Ашмян. Тут паэт таксама апынуўся
сярод беларускага насельніцтва. Пра гэта сведчыць сам У. Сыра-
комля, сцвярджаючы, што «люд падвіленскі... гаворыць па-русін-
ску», г. зн. па-беларуску. Вядомы польскі літаратуразнавец А. Брук-
нер добра бачыў, што У. Сыракомля «сапраўдны пясняр беларус-
кай зямлі, ні ў якім разе не літоўска-жмудскай...».

Матывамі патрыятызму прасякнута ўся творчасць У. Сыра-
комлі — паэзія, драматургія, проза, публіцыстыка. Паэт лічыў, што
любоў да сваёй зямлі, да Бацькаўшчыны, — самае высакароднае
пачуццё. Ён адкрыта асуджае тых, хто, забываючы звычаі роднага
краю, слепа пераймае ўсё замежнае, чужое, хто адракаецца ад свайго
толькі таму, што яно сваё. Ні адзін з тых, піша паэт у адным з вер-
шаў, хто туляецца на чужыне, хто пазнаў там, «што дым родны зна-
чыць», цяпер, каб была магчымасць вярнуцца, «ішоў бы да Літвы
абдзёрты і босы... Хворы, вярнуў бы здароўе сваёй душы ад шклянкі
вады з Нёмана альбо Гарыні». У творах Сыракомлі можна знайсці
нямала прачулых радкоў, прысвечаных родным ваколіцам. Гэта
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вершы і паэмы пра «смутны краю Палессе» («Улас»), пра нёман-
скія лугі, якія паэт можа пазнаць «па паху» («Акраец хлеба»), пра
камяніцы і паркі Нясвіжа, «дзе над сінім азерцам стаіць стары за-
мак» («Пілігрым у канцы вандроўкі»), пра вуліцы Мінска, які ён
называе «родным» («Тост у доме В. Марцінкевіча», «У коле знаё-
мых у Мінску»), і г. д.

Словам, патрыятызм У. Сыракомлі «быў не польскі ці літоўскі,
а «лакальны», г. зн. беларускі» (А. Мальдзіс).

Аб «лакальным» патрыятызме У. Сыракомлі добра сведчыць
вершаванае апавяданне «Жменя пшаніцы». Стары войт Сцяпан, каб
выбраць з трох сваіх сыноў сабе замену, выпраўляе іх у розныя
краіны: «Хто з чужой стараны прынясе найбольшую карысць, той
стане войтам». Старэйшы сын Рыгор, вярнуўшыся з Нямеччыны,
з захапленнем расказвае бацьку і грамадзе, «які быт у немцаў мілы»,
якія там капелюшы і кафтаны: «Што тут казаць пра сярмягу? Крой
дзівацкі ў яе, нечуваны: адразу па ёй відаць галечу! Перакройма ж
світкі на кафтаны!» — «Не, яму не быць войтам!» — сказаў сабе
стары Сцяпан. Другі сын, які ездзіў у Польшчу, у Кракаў, «тонам
зуха» расказвае пра свае ўражанні: «Якая там мова! Проша пана
[падкрэслена аўтарам. — К. Ц.], якія песні! Кожны напявае крака-
вяка. А мы спяваем так нудна...» I малады «зух» самаўпэўнена пра-
паноўвае сялянам: «Ведаеце, братва, якую дам параду? Кіньма нашы
старыя песенькі, паспрабуем танцаваць кракавяк, а я буду весці рэй».
Стары Сцяпан, які выказвае настроі і погляды сялян, адразу зазна-
чае: «Не, не быць і гэтаму войтам!» I толькі трэці сын, які прывёз
з Украіны на развод жменю пшаніцы, заслужыў бацькава бласла-
венне на пасаду войта. Заканчваючы апавяданне, У. Сыракомля
кажа, што толькі «дурань хоча нямецкім адзеннем пакрыць цела
славяніна». Але большы дурань той, хто «пагарджае бацькоўскай
зямлёй», хто мяняе родныя песні на «нейкую песеньку з чужой
нівы».

Шчырую любоў паэта да сваёй Беларусі шавіністы лічылі
«літоўскім сепаратызмам», тым сепаратызмам, у якім яны абвіна-
вачвалі і Кастуся Каліноўскага, сапраўднага патрыёта Беларусі. Ці
не таму доўгі час творчасць У. Сыракомлі адсоўвалася ў Польшчы
недзе на задні план, ігнаравалася, на што звярнуў увагу польскі
публіцыст А. Драгашэўскі, дзівячыся «ўбоству літаратуры пра літоў-
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скага лірніка». А ў 1923 годзе С. Цывінскі проста заяўляў, што ў наш
век «значэнне Сыракомлі зменшылася», прызнаючы разам з тым,
што яго творчасць будзе мець цікавасць больш доўгі час хіба толькі
сярод шырокіх мас «на Усходніх крэсах».

«Сепаратызм» Сыракомлі меў сацыяльную афарбоўку. Перад
ім стаяла дылема: з кім ісці — з польскім панам, прыгоннікам, ці
з беларускім селянінам. Паэт выбраў апошняе. Ён паслядоўна аба-
раняў інтарэсы запрыгоненага беларускага селяніна, змагаючыся
за яго разняволенне, за адмену бесчалавечнага прыгоннага права,
якое зжыло сябе як эканамічна, так і маральна. «Я край мой карм-
лю адвеку і маю права звацца чалавекам», — заяўляў вуснамі свай-
го паэта селянін-беларус. Гэтае патрабаванне Сыракомлі вярнуць
народу яго правы пазней падхопіць і ўзніме яе неадкладны лозунг
часу вялікі абаронца свайго народа Янка Купала. «Не я пяю, а люд
Божы, які песню ва мне творыць», — казаў У. Сыракомля, падкрэс-
ліваючы сваю непарыўную злітнасць з мужыком-беларусам, «ад-
вакатам і прадстаўніком на Парнасе» якога ён быў.

Супрацьпастаўляючы высокія маральныя якасці беларускага
селяніна маральнай разбэшчанасці, фанабэрыі і ганарлівасці шлях-
ты, У. Сыракомля смела выкрываў міф аб яе выключнасці, аб яе
праве гаспадарыць над мужыком. Вельмі яскрава выказана гэта
ў знойдзеным мною першапачатковым варыянце кнігі У. Сыракомлі
«Вандроўкі па маіх былых ваколіцах», які захаваўся ў Цэнтраль-
най бібліятэцы АН Літвы. Разважаючы пра старажытнасць бела-
рускіх вёсак, У. Сыракомля пісаў (гэты ўрывак выкраслены рукой
цэнзара): «І не адно мужыцкае імя добра было вядома праз ста-
годдзі ў сваёй ваколіцы, пакуль ні з’явіліся імёны і гербы магнатаў.
Калі б народ наш лепей помніў мінулае, калі б разумеў ідэю так
званай гістарычнай арыстакратыі, — як бы ён пасмяяўся з нашай
пыхі, з таго, што мы ганарымся старажытным, трыста гадоў назад
атрыманым гербам, ён, што тысячы гадоў налічвае ў сваёй генеа-
логіі... Наш селянін не піша і не чытае гісторыі, але, верачы ў якое-
небудзь сваё мясцовае паданне, з пагардай паглядае на шляхецкую
расу, інстынктыўна адчуваючы, што мы — прыхадні адкульсьці, а
ён — тутэйшы жыхар і гаспадар тутэйшай зямлі».

Якраз дзеля таго, каб беларускі народ успомніў сваё мінулае і
праз тое ўсвядоміў, што ён «гаспадар тутэйшай зямлі», У. Сыра-
комля і ўзняўся падымаць з забыцця гэтае мінулае, звярнуўшыся
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да гісторыі, да цікавай і самабытнай культуры беларускага народа.
Гісторыі Беларусі быў прысвечаны ўжо самы першы твор У. Сыра-
комлі, які прызначаўся да друку, — вялікая і даволі грунтоўная на-
татка пра мінулае Нясвіжа, апублікаваная ў «Старажытнай
Польшчы» М. Балінскага за 1846 год. Дарэчы, у арыгінале нататкі,
які захоўваецца ў Цэнтральнай бібліятэцы АН Літвы (аддзел рука-
пісаў, ф. 81—36, арк. 10—13), астаўся неапублікаваны дадатак —
апісанне каштоўнасцяў Нясвіжскага замка, якое і цяпер мае ціка-
васць для даследчыкаў нашай культуры. Гісторыі беларускіх мяс-
тэчак (Нясвіжа, Стоўбцаў, Койданава, Міра), быту беларусаў, іх
фальклору прысвячае паэт і сваю кнігу «Вандроўкі па маіх былых
ваколіцах» (1853), пра вёскі і мястэчкі беларускага Прынёмання
расказвае У. Сыракомля ў кнізе «Нёман ад вытокаў да вусця» (1861).
Вялікую цікавасць мае аб’ёмісты нарыс паэта «Мінск», якая друка-
валася ў двух нумарах часопіса «Тэка віленьска» (1857). Шмат каш-
тоўнага матэрыялу па гісторыі і культуры Беларусі можна знайсці і
ў дарожных нарысах У. Сыракомлі «Экскурсіі па Літве ў радыусе
ад Вільні» (т. I — 1857, т. II — 1860). Пра гістарычнае мінулае
Ашмян, Смаргоні, багушэвічаўскіх Жупран, пра побыт насельніц-
тва гэтых ваколіц нямала цікавага расказана паэтам у дарожным
дзённіку, які ён вёў, едучы ў 1856 годзе праз Беларусь у Варшаву.
Гэты дзённік трапіўся мне ў рукі пры азнаямленні з матэрыяламі
Цэнтральнага дзяржаўнага архіва літаратуры і мастацтва Літвы. Аб
побыце падвіленскіх беларусаў, іх паэтычнай творчасці расказвае
паэт у шматлікіх артыкулах, якія ён публікаваў у газеце «Кур’ер
віленьскі», у раздзеле «Мясцовы агляд», — гэты раздзел было да-
ручана весці якраз яму як штатнаму супрацоўніку. Ёсць у Сыра-
комлі асобныя артыкулы пра Валожын, пра Нясвіжскі замак, пра
ахову гістарычных помнікаў Беларусі. Захаваліся ў рукапісе накіды
артыкула пра Маладзечна, у якім паэт меркаваў паказаць усю гісто-
рыю горада, пачынаючы з далёкай старажытнасці.

Адным з найбольш важных клопатаў У. Сыракомлі было яго
змаганне за права беларускага народа ствараць культуру на сваёй
роднай мове. Пра гэта яскрава сведчыць даволі грунтоўнае «Ка-
роткае даследаванне мовы і характару паэзіі русінаў у Мінскай пра-
вінцыі», а таксама чатыры артыкулы пра творчасць В. Дуніна-Мар-
цінкевіча. Насуперак фанабэрыстай шляхце, якая называла бела-
рускую мову «хамскай», «гміннай», У. Сыракомля пісаў: «Прыго-
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жае гэта адгалінаванне славянскай мовы — крывіцкі дыялект — і
старое! Бо гэта мова нашага Літоўскага статута і справаводства на
працягу двух вякоў, XVI і XVII, і распаўсюджаная! Бо смела можна
сказаць, што размаўлялі на ёй тры чвэрці даўняй Літвы, люд, шляхта
і паны; пазбавіўшыся свайго пісьмовага значэння, гэтая мова сён-
ня асталася толькі спадчынай адных сялянскіх хат...» Паэт выказ-
вае шкадаванне, што «багатая калісьці, яго [беларускага народа. —
К. Ц.] мова знаходзіцца цяпер у застоі, яна перастала ўзбагачацца,
а тыя, што хацелі зрабіць яе пісьмовай і тым самым заахвоціць на-
род да кнігі, вымушаны змагацца з многімі цяжкасцямі».

Цяжка пераацаніць значэнне гэтых публіцыстычных выступлен-
няў У. Сыракомлі для развіцця беларускай літаратуры. Яе парасткі
патрабавалі тады асаблівай увагі і падтрымкі, бо ўзышлі на вельмі
неспрыяльнай глебе — у атмасферы варожасці апалячанай шляхты
да беларускага народа і яго культуры. Гэтую ўвагу і падтрымку ма-
ладая беларуская літаратура і атрымала ад Уладзіслава Сыракомлі,
імя якога было ў той час вельмі аўтарытэтным. I трэба цалкам зга-
дзіцца са сцвярджэннем А. Лойкі і Н. Перкіна, што без гэтай пад-
трымкі, перш за ўсё з боку Сыракомлі, «Дунін-Марцінкевіч, маг-
чыма, не стаў бы тым, чым ён стаў для беларускай літаратуры».
Нездарма беларускія паэты заўсёды шукалі ў У. Сыракомлі дапа-
могі, пісалі яму як чалавеку, які робіць агульную з імі справу.

Вядома, з усяго гэтага ўзнікае лагічнае пытанне: як жа так ста-
лася, што У. Сыракомля, які гэтак горача вітаў кожны літаратурны
твор на беларускай мове, клапаціўся аб удасканаленні беларускай
літаратурнай мовы, аб яе чысціні, які быў не простай «зоркай», а
якраз «сонцам» беларускага адраджэння, пісаў свае творы ўсё ж
пераважна на польскай мове?

Каб адказаць на гэтае пытанне, трэба звярнуцца да гісторыі. Як
вядома, беларуская мова, якая ў сярэднявеччы была дзяржаўнай у
Вялікім княстве Літоўскім, у часы Рэчы Паспалітай паступова вы-
цяснялася з літаратуры польскай мовай. Нават пасля далучэння
Беларусі да Расіі ў канцы XVIII стагоддзя польская мова яшчэ доўгі
час лічылася афіцыйнай на беларускіх землях. «Усё, што думае аб
грамадскіх справах, — пісаў пра гэты час З. Серакоўскі, — усё,
што пішацца і чытаецца ў Заходнім краі, — усё гэта цалкам
польскае». I таму пісьменнік, які нешта хацеў сказаць адукаванаму
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грамадству, вымушаны быў пісаць на польскай мове. А У. Сыра-
комля якраз і імкнуўся ўздзейнічаць сваімі творамі на грамадскую
думку. Перад сабой ён паставіў задачу: паказаць антычалавечую
сутнасць прыгонніцтва, пераканаць грамадства ў яго амаральнасці,
у тым, што і мужык — чалавек, што ён павінен карыстацца ўсімі
чалавечымі правамі, у тым ліку ствараць літаратуру на роднай мове.
Якраз у гэтым — асноўны пафас усёй творчасці У. Сыракомлі. Паэт
верыў, што вызваленне сялян можа адбыцца «зверху», па волі саміх
памешчыкаў і цара. Таму і адрасавана яго творчасць пераважна
шляхце, якую крытыкаваў паэт. А каб гэтая шляхта яго зразумела,
каб яго слова трапіла ў цэль, трэба было гаварыць з ёю на яе мове,
г. зн. па-польску. Пісалі па-польску і сучаснікі Сыракомлі —
В. Дунін-Марцінкевіч і А. Вярыга-Дарэўскі. Па-беларуску яны
пісалі тады, калі звярталіся непасрэдна да селяніна, імкнучыся «за-
ахвоціць яго якім-небудзь чынам да асветы і паправіць маральна»
(В. Дунін-Марцінкевіч). Гэтае высакароднае імкненне беларускіх
паэтаў да асветы роднага народа ўсімі сіламі падтрымліваў У. Сы-
ракомля. Разам з тым ён лічыў, што без поўнага сацыяльнага выз-
валення беларускага народа не можа быць сапраўднага развіцця
беларускай культуры, літаратуры. За гэтае сацыяльнае вызваленне
і змагаўся ў першую чаргу У. Сыракомля.

Але У. Сыракомля не мог не пісаць і па-беларуску. На жаль, да
нас дайшла толькі мізэрная частка беларускай спадчыны Вяскова-
га лірніка — вершы «Добрыя весці» і «Ужо птушкі пяюць усю-
ды...». Але ў сапраўднасці беларускіх вершаў было значна больш.
«Калі да нас дайшло так мала беларускіх вершаў Кандратовіча, —
слушна заўважае даследчык яго творчасці Ф. Беляк, — то вінаваты
тут у пэўнай меры ваенныя падзеі, але бясспрэчна, што многія з іх
кружылі ў рукапісах. Як вядома, і польскія творы, напрыклад, «Выз-
валенне сялян», «Авідзій на Палессі», «Сахар-мароз», хадзілі толькі
ў рукапісах. А з беларускім пісьменствам было яшчэ горш, нават
не было дазволена друкаваць пераклад «Пана Тадэвуша». Заканс-
піраваныя беларускія тэксты Кандратовіча жылі, але ва ўмовах тай-
най прэсы, што нам сёння перашкаджае па-сапраўднаму ацаніць
гэтую надзвычай няпоўную творчасць паэта». Беларускімі вершамі
Сыракомля заклікаў народ сілай дабівацца сваіх правоў. Нездарма
абодва беларускія вершы Вясковага лірніка былі напісаны ў часы
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найбольшага ўздыму народнага руху: першы, «Добрыя весці», у
1848 годзе, у перыяд «Вясны народаў», другі, «Ужо птушкі пяюць
усюды...» — у 1861 годзе, напярэдадні студзеньскага паўстання.
Верш «Добрыя весці», за распаўсюджванне якога ў час паўстання
1863 года ссылалі ў Сібір, паказвае нам, як сцвярджае Ф. Беляк,
«іншае аблічча паэта, больш рэвалюцыйнае».

Акрамя такіх вершаў у Сыракомлі яшчэ было нямала беларускіх
твораў больш «памяркоўнага» характару. Якраз іх ён хацеў выдаць
разам з беларускімі вершамі Вінцэся Каратынскага асобным збор-
нікам, бо аб выданні такіх вершаў, як «Добрыя весці» і «Ужо птушкі
пяюць усюды...», накіраваных супроць «цароў-паганцаў», не магло
быць і гаворкі. Паводле сведчання Адама Кіркора, многія з тых
беларускіх вершаў Сыракомлі сталі народнымі песнямі і іх «спява-
юць усюды». Спрабаваў Сыракомля пісаць і лібрэта беларускай
оперы для кампазітара Лапатынскага, але на шляху да ажыццяў-
лення задумы стаялі неадольныя перашкоды.

Уладзіслаў Сыракомля ў сваіх польскіх творах шырока адчы-
няў дзверы беларускай моўнай стыхіі. Але пры друкаванні занадта
старанныя рэдактары імкнуліся «падгладзіць», «падшліфаваць»
мову паэта. Не пазбегнуў гэтага і найбольш сумленны з іх — скла-
дальнік дзесяцітомніка Сыракомлі выдання 1872 года, з якога ўжо
больш стагоддзя перадрукоўваюцца творы паэта, В. Каратынскі.
«Каратынскі, — заўважае польскі літаратуразнавец В. Кубацкі, —
знішчае ўсялякія рэгіянальныя рысы Сыракомлі — дыялектызмы,
правінцыялізмы і «перыферыйныя архаізмы», гвалтоўна падцягва-
ючы крэсавага паэта да агульнапольскай, варшаўскай літаратур-
най нормы». Вядомы польскі мовазнавец Юзаф Трыпуцька, пра-
аналізаваўшы мову Уладзіслава Сыракомлі, прыйшоў да высновы,
што «ні ў аднаго польскага пісьменніка не ўдалося выявіць такога
мноства беларускага элемента, як у яго. У адрозненне ад іншых
чужаземных слоў і выразаў гэты элемент ахоплівае ўсе часткі гра-
матыкі і амаль усюды глыбока пусціў карэнне».

У творчасці Уладзіслава Сыракомлі знайшлі свой адбітак усе
бакі жыцця Беларусі напярэдадні скасавання прыгоннага права. Яны
нібы вяртаюць нас у той далёкі, даўно адшумелы час.
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